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DE MANADOREZEN. 



In de Derde Volgreeks, Eerste deel 2 e stuk dezer Bijdragen , 
p. 331 komt voor een Naschrift van den heer Leupe op een 
stuk over de zeden en gewoonten van de bewoners der Mina- 
hassa, getrokken uit een Reisverhaal van Padt-brugge. Dit 
naschrift bevat eene aanmerking op hetgeen Schr. dezes zegt 
aangaande de apen van Oud-Manado , in zijn //Miuahassa// , 
P- 8; *• 

Die aanmerking is blijkbaar het gevolg van eene vergissing 
bij de lezing. Daar zij in het nadeel van mijn werk kan uit- 
gelegd worden, zal de Redactie der Bijdragen mij verpligten 
het volgende te willen opnemen in een der eerst uit te geven 
stukken. 

De lieer Leupe spreekt van eene '/legende/ , terwijl hier geen 
sprake is van eenige legende. Dat toch de eilanden nabij Ma- 
nado het eerst bewoond waren, en wel door lieden die later 
het //distrikt// Manado gevormd hebben, is geen //legende// 
maar traditie, die niet veel twijfel overlaat. Na de opnoeming 
dier eilanden, zeg ik: 

//Het distrikt Manado doet op de meeste dezer eilanden zijne 
aanspraken 'gelden. De overlevering zegt, dat hier de eerste 
nederzettingen zijn geweest van lieden, die later dit distrikt 
gevormd hebben, en dat zij eerst later naar den vasten wal de 
wijk genomen hebben. Dit is ook waar omtrent dat grootere 
eiland, dien kegelberg uit zee, waarmede deze eilanden-groep 
zich sluit; Manado-toewah , oud-Manado , volgens sommige in- 
landers vroeger Bobantohé geheeten.// 

Ik doe opmerken dat hier niet de minste tegenspraak is met 

1 De Minahatsa, haar verleden en haar tegen woord igen toestand. (Eene 
bedrage tot de Land- en Volkenkunde) door N. Graafland- Rotterdam 
M. Wijt en Zoon. 
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de voorstelling van Padt-brugge. In mijn wérk Wordt, wel is 
waar, niet gesproken van dé oorzaken hunner Verhuizing, 
maar het niet vermelden der oorzaken veronderstelt bóg géén 
tegenspraak. 

Wel kende ik de oorzaken die voor dat verhuizen worden 
aangegeven, want ook "Valentijn spreekt van tweeërlei reden: 
1°. gebrek aan water; öók door Padtbrugge genöerrid; 2°. dè 
aanhoudende oorlogen met Bolaang , en 3°. de overlast der apen. 
Ik geloof dat men wèl doet, die drie redenen tè karnen te 
nettien, en gelijkelijk te doen gelden, al dóet de Overlevering 
thans dit niet méér. Deze en dergelijke zakeh zijh echter uit 
mijn Wei-k weggelaten , omdat "het te groóten omvang zoü hebben 
verkregen. 

De lezing omtrent de apen is tot heden in zwang, zooals 
blijken kan uit een volksverhaal dat ik hierna volgen htat. 

De aanwezigheid van eene groote menigte aperi is ook thaüs 
nog eene bijzonderheid van Manado-toewah . maar dat dé Ma- 
nadorezen ■ — //de oude Manadorezen,// schreef ik — beweren 
dat zij hunue voorvaders zijn, is geen //legende,// maar een volks- 
geloof; en dat zij vroeger offeranden bragteü, en die later Op 
vlotten Van piangstammen in zee lieten drijven, is alweder geen 
//legende// maar een feit, dat thans tot het verleden behoort. 
De bijgeloovige vrees voor de apen is echter nog zoo groot èn 
zoo diep geworteld bij de strandbevolking , dat uog slechts weinige 
maanden geleden een jong controleur , die een dier beesten wild'è 
vangen en medenêmen , op het ernstigst werd verzocht door de 

praauwliëden dit niet te doen ! Zij zouden er ttiet toe té 

brengen zijn geweest om dien controleur met den aap óver té 
voeren naar Manado. Mij dunkt , dat het niet te keer gaan dier 
beesten in vroegeren tijd mede mijn gevoelen en de verklaring 
omtrent het volksgeloof eer bevestigt dan tegenspreekt. 

Ook tén opzichte van den oorsprong der Manadorezen als ver- 
schillend van de bewoners van het binnenland, vind ik in mijn 
werk geen verschil met de voorstelling van Padt-brugge. Uit 
de boven aangehaalde zinsneden blijkt, dat ik de Manadorezen 
— en hen alleen — beschouw als de eilanden bewoond te hebben. 
Dat ik ze hèb vooorgesteld als van anderen öosprong dan dé 
overige Minahassers, is te meer duidelijk, dewijl ik verder (p. 
9) de bewoners der bovenlanden, naar luid Van de traditie, te 
Kaap Polisan laat aankomen. Dit geldt eene eerste en groote 
nederzetting. //Maai* verder// zë^ ik; //Die aankomst schijnt niet 
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op één tijdstip maar van tijd tot tijd te hebben plaats gehad ; ! 
ook zijn er redenen in de overleveringen, en in de reden, ge- 
bruiken en taal van onderscheidene deelen der Minahassa voor- 
handen , om aan te nemen dat hunne bevolking van verschillende 
oorsprong is.» — Als meer in het oogvallend noemde ik daarvoor 
Banlihf Bentenang en Tonsawang. Ik had ook Ponosakan in 
het zuiden en Manado in het noorden kunnen noemen. Het 
laatste distrikt , waarvan hier alleen sprake is , bevat geen zuivere 
bestanddeelen van eene op zich zelf staande bevolking meer. 
Door vermenging met de naast aangrenzende distrikten der 
Toumboeloe, wordt het dikwijls bij dien stam der Minahassers 
gevoegd, en heb ik dat in navolging in het vervolg van mijn 
werk ook gedaan; maar primitief kunnen de Manadorezen er 
niet toe gerekend worden. 

Maar ook de vroegere bestanddeelen schijnen niet geheel van 
denzelfden oorsprong te zijn geweest; althans, de overlevering 
gewaagt van tweeërlei afkomst: een gedeelte, het oudste, dat 
van Batjan hier is aangekomen , en een ander dat van Sangi af- 
komstig is — hoewel het hieronder volgende verhaal daarvan 
volstrekt niet spreekt. De eerstgenoemde tak is , volgens sommigen, 
gaandeweg ondergegaan, door veelvuldige oorlogen, terwijl de 
laatste de overhand zou behouden hebben. Het is opmerkelijk 
dat het oud-Manadosch — de taal, die vroeger onder hen ge- 
sproken werd , maar thans slechts door enkelen gebrekkig gekend 
wordt — de meeste overeenkomst had met het Sangisch. 

Zelfs hun uiterlijk als over het geheel donkerder van kleur 
en van meer gedrongen gestalte dan de overige Minahassers, 
laat geen twijfel over dat zij werkelijk van anderen oorsprong zijn. 

De* hierna volgende stukken zijn vóór eenige jaren opgesteld 
door eenen beschaafden Manadorees. Waarheid en verdichting 
liggen daar wel zeer vereenigd , maar dat er waarheid tot grond- 
slag ligt, meen ik niet te mogen betwijfelen. Zij mogen eene 
kleine bijdrage zijn tot de betere kennis dezer volken, hunnen 
oorsprong en vroegere zeden. Ik geef de Maleische tekst er bij 
om daardoor eene ongezochte gelegenheid te hebben , om te doen 
zien welke eigenaardige afwijkingen het Maleisch hier heeft van 
het Maleisch der eigenlijk maleische stukken. De stukken zijn 
zonder invloed van onze zijde gesteld ; het is het Maleisch zooals 
het aan het strand (niet door ons ingevoerd) sedert eeuwen be- 



• Ook daarvoor zijn min of meer zekere gegevens. 



DE MANADORF.ZEN. 385 

staat. Het moge alzoo tevens dienen om eene verklaring te geven 
van de reden waarom ons Maleisch ook niet voldoet aan de 
eischen van het zuiver Maleisch — als wij willen voldoen aan 
den eisch van verstaanbaarheid. ' 

Tanawangko, Graafland. 

5 Julij 1867. 



PERMULAAN HIKAJET DISTRIKT MANADO ITU. 

Sabermula pohon Distrikt Manado itu mulanja ditanah ba- 
tjang. 

Tetapij sedang pada waktu itu adalah saorang radja Anuw 
ditanah itu, bersatruwlah dengan istrijnja awleh sawatu hamba 
parampuwan jang ejlokh itu, mendjadi Gundekh bagi radja itu, 
sabagitu kaduwa marika itu sudah tijada hidop damej dalam 
kadudokhannja, maka radja itu sudah meradjuw dan ija kompol 
samowa bala r dan kulawarga serta Gundekhnja dan meninggalkan 
tanah itu datang kasabelah barat , mentjaharij sawatu tanah lajin 
akan tinggal. Sabagitu pawn sudah terdampar dalam tanah 
Minahassa ini dimana sawatu djiko, Mawli bagu namanja , sedang 
radja lihat tampat itu tijada bajik akan tinggal, maka berang- 
kat kombalij kaluwar deri situ : langgar tandjung Telesko dan 
masokh dalam sawatu djiko Pasoio namanja, dimana ada sarang 
burong , disitu tijada barang tampat lagi akan tinggal , maka 
deri situ berangkatlah radja itu datang sampej dimana sawatu 
pulo Baleng-baleng namanja dan singga disitu momasa makanan 
dan besadijakan parahu Lalu menjabrang datang kapuloh Lqnleh 
namanja dimana ada sarang-hurong , disitu tinggallah radja itu 
dalam babarapa harij lamanja. Maka berkata radja disini tijada 
tampat palabuan parahu jang bajik tagal itu marij kamij menja- 
brang di itu puloh jang kalihatan itu, sedang marika itu jsampej 
di ■ itu puloh , maka lihatlah Radja akan tampat itu ada bajik 
akan tinggal, maka sebutlah puloh itu bang ka namanja. 

Adapawn tijada babarapa bulan lamanja datanglah sawatu 
surohan deri radja besar ditanah Ratjang akan minta saratus 
awrang anakh muda menurut perdjandjian marika itu dalam 
tahon penghabisan. Tetapij radja itu sudah tijada mengambil 
bajik pada mengganapij djandjian itu, maka kaluwarlah kom- 



i Onze 0(?klaok is in den Maleischen text steeds door u wedergegeven. 
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bali deri tampat itu, menjabrang datang kapuloh Najin ketjil 
dan Najin besar. 

Maka bersatruwlah Radja serta dengan anakhnja parampuwan, 
maka meradjuwlah anakh itu, lalu matilah ija disitu dan 
khuburnja itu meudjadi parigi batu, maka takotlah radja itu 
dan berangkatlah datang kapuloh Babontehu (Manado tuwa). 

Maka demikijen pawn barapa tahon lamanja matilah radja 
itu; Maka bangon duwa orang tuwa jang penggantij Eadja itu 
Lumentut dan Mokodompis namanja berkaradjaaulah ija dipuloh 
itu dalam barapa talion, timbul tudjoh awraug bersudara ija 
itu Bukarakombang , Boretnanung , Manikunïsa , Sahddagi, 
Bahakiky , llunlumoniaga , Donginlairang . 

Jang perkasa dan gagah dalam paparangan, maka sedang 
düwa awrang kapala itu lihat bahuwa bersudara itu terlalu 
khowat diparentahkan , satruwlah dengan marika itu. Maka sedang 
bersudara itu sudali tijada hidop sedap dengan kapala maka 
larilah marika itu datang kapuloh Talise namanja disawatu 
tandjong dan tinggal disitu sedang ejsokh harinja turbn bersu- 
dara itu kapantej mawu tjarij bija , lihat sakawan ikan ada balumpat 
kadarat mawu parang dengan bersudara itu ; tetapij marika itu 
tijada ferduli akan. Tetapij sedang tijada berhentij ikan itu 
berlompat kadarat maka bersudara itu tijada boleh tahan oléb 
kabusokan ikan jang mati ; larilah bersudara itu kaluwar dérisitu 
dan kaseh nama tampat itu Tukang sorong dan langgar kasa 
belah puloh mendapat sawatu lijang (goha) jang ada sarang 
burong. 

Deri situ menjabrang datang kapuloh Bangka masokh disawatu 
djiko Lalimata, dan trus kadjiko Libas namanja; disitu ting 
gallah bersudara itu, lalu menariam tatanaman pohón saguw, 
tijada barapa lama orang 1'obelo dapat pada marika itu, dan 
sudah berprang dengan bersudara itu , awrang Tobelö hilang. Dan 
bersudara itu sudah kaluwar kombali deri itu tampat dan datang 
kasabelah tandjong menghadap timor didjikaw Tolohe dan sudah 
tinggal menanam pohoü sago. 

Hm. tua Mokodompis dengar bahuwa bersudara itu sudah 
datang tinggal kadjikaw itu. Maka disurohnja orang datang 
panggil pada marika itu sopaija pulang kombali kanegrij Babon- 
tehu. Tetapij bersudara itu tijada suka pulang , hanja lari kombali 
datang katanah besar dalain satu Djikaw Tambuh namanja. 
Maka sedang Hm. tua dengar bahuwa marika itu sudah tijada 
ikot patiggilannja , datauglah ija 'geüdirij dan sudah bu'djókh 
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sopaïja boleh pnlang kombali kanegrij Babontehu Maka serta 
sampej kanegrij itu Hm. tua Mokodompis sudah kirabajik dan 
minta babini marika itu ampunja sudara parampuwan namanja 
'Ihngiulairang maka kaanain bersudara sudah kaseh bajik pada 
mendjadi istrynja. Baharuw disitu Mokodompis sudah djadi hidop 
damej dengan kaanam bersudara itu. 

Maka serta marika itu tijada lagi perbantaan, djadi kaanam 
bersudara sudah minta lowas pada Mokodompis sopaja marika 
itu boleh pergi berdjalan prang tjara bahasa dihulu (Rumoraho) 
Mokodompis sudah kaseh bajik akan pergi tetapij dengan satu 
pferdjandjian , katanja kaluw kamu mawu prang dimanar ingat 
padaku sawatu budakh parampuwan sabagitu kaanam bersudara 
sudah pergij dengan satu parahu Bininlah katanah Tominij, 
lalu berprang disitu. 

Maka orang Tommy sudah hilang dalam prang, kaanam ber- 
sudara itu dapat ontong dan radja Tominij sudah kaseh satu 
atiakh parampuwan nama Haungsapa pada kaanam bersudara, 
serta kapulangannja sampej ka negrij Babontehu dan sudah 
kaseh pada Mokodompis itu anakh mendjadi hamba padanja. 

Pada k omedij en harij sedang Mokodompis lihat bahuwa hamba 
ini ejlokh rupanja maka ija sudah ambil dija mendjadi guii- 
dekhhja dan tnendapat duwa anakh, bernama 1 Bimusij TJta- 
hatuadij (Sebab , anakh dibuda) dan 2 Mahasu deinikijen. 

HET BEGIN VAN DE GESCHIEDENIS VAN HET DlSÏRTKT MANADO. 

Het distrikt Manado is oorspronkelijk van Batjan. 

Tb dien tijde was er een koning die in onmin leefde met 
zijne vrouW, dewijl de koning had goedgevonden eenè dienst- 
maagd, die schoon was, tot zijne bijzit te nemen. 

Alzoo leefden zij niet meer in vrede te zamen, en dewijl de 
koning zijn hoofd wou toonen, verzamelde hij al zijn volk en 
familie en zijne bijzit en verliet het land , zijn koers rigtende 
naar het westen, om een ander land te zoeken tot verblijf. 

Alzoo zijn zij gestrand in de Minahassa, in een bogt Moli- 
bagoe genaamd, maar dewijl de koning zag dat die plaats niet 
goed was om te verblijven, gingen zij weder verder, voorbij 
Kaap Telesko, en naar binnen in eene bogt Pasoio genaamd, 
waar vogelnesten gevonden worden. Ook daar was echter geen 
plaats om te blijven, dus vertrok de koning verder tot hij kwam 
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nan het eiland Baleng-baleug , waar zij aanhielden om eten te 
koken en de praauwen in orde te brengen. 

Daarna staken zij over naar het eiland Lembeh , waar vogel- 
nesten zijn, en waar de koning eenige dagen bleef. 

En de "koning zeide: hier is geen goede ankerplaats voor de 
praauwen , laat ons daarom overstekeu naar dat eiland , dat daar 
giuds te zien is. Toen zij aan dat eiland kwamen , zag de koning 
dat die plaats goed was om er verblijf te honden; en hij gaf 
aan dat eiland den naam Bangka. 

Eenige maanden daarna kwam er een afgezant van den grooten 
koning van Batjan om honderd jongelieden te vragen volgens 
eene overeenkomst in vorigen jare. 

Maar de koning verkoos niet de belofte te vervullen, en zoo 
gingen zij wederom van daar, overstekende naar Nain ketjil 
en Nain besar. 

Daarna ontstond er vijandschap tusschen den koning en zijne 
dochter; en de dochter toonde zich verstoord en stierf aldaar. 
En haar graf werd een steeneu put. Toen vreesde de koning en 
vertrok van daar naar het eiland Babontehoe (Manado toewah.) ' 

En alzoo na eenige jaren stierf ook de koning. Toen stonden 
er twee oudsten op om den koning te vervangen, Loementoet en 
Mokodompis * genaamd, die eenige jaren het beheer voerden 
over het eiland. 

Toen kwamen er zeven gebroeders als : Boekarakombang , Bo- 
reinaribeng, Manikoenisa, Sahadagi, Bahakiki, Hoentoemoniaga , 
Dongintairang , die dapper en sterk wa'ren in den oorlog, en 
toen die twee hoofden zagen dat die gebroeders te sterk waren 
om ze te regeren, maakten zij vijandschap met hen. 

En dewijl de gebroeders in geen aangename verstandhouding 
leefden met de hoofden , liepen zij heen naar het eiland Talisej, 
aan een kaap en bleven aldaar. Dewijl de gebroeders den Vol- 
genden dag naar het strand gingen om schelpen (slakken) te 
zoeken , zagen zij een school visschen naar het land springen , 
om met de gebroeders te vechten , maar zij stoorden zich daar- 
aan niet. 

Maar dewijl de visschen niet ophielden naar het land te 
springen, konden de broeders het niet uithouden van wege den 
stank der doode visschen : dus liepen de gebroeders weg van 



1 Anderen zeggen: Bobantohé. 
* Anderen hebben Makadompis. 
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daar en gaven aau die plaats den naam ïoekang sorong, en 
gingen voorbij naar de andere kant van het eiland, waar zij 
eene grot vonden inet vogelnesten. 

Van daar staken zij over naar het eiland Bangka, waar zij 
in een bogt , Lalimata, binnenliepen en verder naar de bogt Libas 
genaamd. Aldaar bleven de gebroeders , en plantten er tot plant- 
soen sagopalmeu. Niet lang daarna vonden de Tobelorezen hen, 
en vochten met de gebroeders. 

De Tobelorezen verloren. En de gebroeders zijn weder van 
daar gegaan en gekomen aan de zijde van de kaap tegenover 
het oosten , genaamd Totohé , en zijn aldaar gebleven , sagopalmen 
plantende. 

Toen de Hoekoem toewah Mokodompis vernam dat de gebroeders 
in dien inham hun verblijf hielden , zond hij menschen heen om 
hen uit te noodigen terug te komen naar Babontehoe, maar de 
gebroeders wildeu niet terugkeeren, en liepen alweder van daar 
heen naar het vaste land in eene bogt genaamd Tambah. 

En dewijl de Hoekoem Toewah hoorde dat zij aan zijne noodiging 
geen gevolg gegeven hadden , ging hij zelf hen vleijen , opdat 
zij naar Babontehoe mogten terugkomen. 

Toen Hoekoem toewah Mokodompis in die negerij kwam besloot 
hij hunne zuster Dongintairang tot vrouw te vragen — en de 
zes gebroeders stonden toe dat zij zijne vrouw werd. 

Toen eerst leefde Mokodompis in vrede met de zes gebroeders 

Toen zij nu met elkander- geen strijd meer hadden, verzochten 
de zes gebroeders verlof van Mokodompis om te mogen gaan 
oorlogen — naar vroeger taalgebruik roemoraho. 

Mokodompis stond hun toe te gaan, maar onder eene voor- 
waarde — als gij ergens wilt gaan vechten , denkt er dan aan dat 
ik eene slavin krijg. 

Alzoo zijn de zes gebroeders heengegaan met eene praauw. 
Binintah en gingen naar Tomiui en vochten aldaar. 

De Tominfs verloren het gevecht, de zes gebroeders wonnen , 
en de koning van Tomini gaf eene jonge dochter, genaamd 
Haoengsapa , aan de zes gebroeders , die zij bij hunne wederkomst 
te Babontehoe aan Mokodompis gaven tot dienstmaagd. 

Toen Mokodompis later zag dat die dienstmaagd schoon was, 
nam hij haar tot zijn bijzit, en kreeg bij haar twee kinderen 
genaamd Bimoesij oetahatoeadij (omdat het een kind van eene 
slavin was) en Mahasoe. 
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IT. 

HIKAJET BAGIMANA AWRANG BABONTEHU SIIDAH MENING 
GA1.KAN PUJiOH BABONTEHU. 

Sabermula maka serta kaanam bersudara sudah pulang deri 
prang dan sudah titiggal tatap dinegrij Maka datanglah sawatu 
mintahan deri Radja Bolang Mongondo , miiita bagi Hm tuwa 
Mokodompis dau Lumenlul sopalja boleh berpraug menurut 
kabejasa'au awrang dihulu kala Maka Mokodompis dan Lumen- 
lut serta ampuuja bala-bala sudah menarima bajik itu mintahan 
akan berpraug, bagitu kaduwa orang kapala itu sudah ator 
orang dibawah paren tahnja akan bowat sawatu benteng dan batu 
karang jaug tersusong disatu negrij, Popoh namanja. 

Maka serta sudah deperdirikan habis benteng itu, datanglah 
orang Bulang Mongondo mawu berprang. Bagitu pawn ka'anam 
orang gagah jang peno'ngkat negrij itu, suda berdirij melawang 
musohnja itu, sahiugga orang Bolang mongondo sudah ondor 
dalam prang. Adapawn serta orang Bolang mongondo rasa ba- 
huwa tijada boieh lawan pada orang Babontehu dalam prang 
maka orang Mongondo sudah datang lepas duwa Ejkor jakij 
lakir dan parampuwan dalam negrij itu. Maka tijada barapa 
lamanja biuatang itu bertambalah disitu , sahiugga tatanaman dan 
kobon 1 " sudah debinasakan awleh binatang jakij. Djadi bersusahlah 
orang Babontehu deri karna kalaparan sahingga Mokodompis 
dan Lumenlut serta ampunja balabala, sesama sudah bersahatij 
mawu meninggalkan pulo Babontehu. 

Demikijen pawn sedang awrang Babontehu tijada lagi lama 
akan kaluwar deri tampat itu maka matilah Hm. Tuwa Moko- 
kompis dan terkuburkan ija dipuloh itu djuga. 

Maka komedijen deri pada itu kaluwarlah bangsa baboutehu 
meninggalkan tampat itu, maka Lumenlut dan Mahasuw serta 
kaanam orang gagah itu sudah menghentar bala-bala itu masokh 
tanah besar ini; (Tanah benang). Pertama awrang babontehu 
sjngga disatu taudjung: batu itam namanja, pada mawu masakh 
makanan, tetapij tijada dapat ajer: melajinkan satu andjing, 
baharuw marika itu dapat ajer pada masakan makanannja; ajer 
itu sudah denamaij : ake kapuna. Maka deri situ kaluwar 
kombali datang masokh satu muara/i Tum-umjpa namanja, dan 
satengah orang turon berdjalan kaki ikot pantej , dan jang lajin 
itu najik parahu menjusur pandjang pantej itu demikijen. 
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Lagipawn marika itu sudah tijada pegang panggajuw hanja 
b/elf) d,an sudah bagala sampej datang singga di Büung kitjil , 
disatu tampat nama Kijama. Dan marika itu hejla ampunja 
parahu-parahu. 

Lebeh dihulu pada itu wakhtu awraiig babontehu. ada lagi 
tinggal di puloh Babontehu , sudah bertsohbat (bakalo) dengan 
awrang Kenilo , sebab orang babontehu ada bejasa datang mangael 
didjiko Benang ini. Maka sedang awrang Kenilo dengar bahuwa 
awrang Babontehu sudah ada' ditanah Benang, maka datanglah 
orang Kenilo dan bitjara sama-sama dengan orang babontehu 
sopaija kaluw bawleh marika itu tjaharij kompanija wolanda 
bijar datang pegang parentah ditanah ini. 

Demikijen pawn awrang babontehu sudah meugakaw bajik, 
akan pergi tjaharij kompanija, awrang kenilo sudah kaseh 
makanan pada awrang Babontehu pada bowat bakal ( dofoma) 
dilawut; Hm. tuwa Lumentut dan Mahasuw sudah pileli, dan 
menjuroh pada kaanam orang gagah itu. 1 Boremaming. % Bu- 
kala-kombang. 3 Manikunusa. 4 Sahadagi. 5 BahakiM. 6 Unn- 
tumonijaga. — Maka marika itu sudah pergi dengan satu parahu 
bininta katanah Ternate. — Tetapij sedang kaanam awrang 
itu sampej puloh batang duwa, dan sudah bakudapat dengan 
sawatu Breek jaDg ada hentar kompanija wolanda, maka kaanam 
awrang itu sudah najikh dalam Breek, lalu tondjokh dimana 
ada dudokh lanah benang. Demikijen pawn parahu itu sudah 
masokh ditanah ini , dan sudah kaseh nama puloh Babontehu : 
(Manado Tiiwa) sahingga itu terpakej sampej kapada harij-harij ini. 

Geschiedenis — hoe de lieden van Babontehoe het 
eiland Babontehoe verlaten hebben. 

Tóen de zes gebroeders waren teruggekomen van den oorlog 
en voortdurend in de negerij bleven , kwam er een verzoek van 
den Koning van Bolang-Mongondo bij Hoekoem Toewah Moko- 
dompis en Loementoet , dat zij te zamen mogten oorlogen , zooals 
de gewoonte was bij de lieden in vroegeren tijd. 

En Mokodompis en Loementoet en hun volk vonden dat ver- 
zoek goed — en alzoo hebben *de beide hoofden hun volk dat 
onder hun bestuur was geregeld om een benteng te maken 
van koraalsteenen opgestapeld op de plaats van eene negerij 
Popoh genaamd. 

Toen de benteng gereed was , kwamen de Bolaug Mongondoers 
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om te vechten. Alzoo stonden de zes sterken , de steun der negerij , 
den vijand wederstaande tot de Bolang Mongondoërs achteruit 
deinsden in den strijd. 

Toen de Bolang Mongondoërs begrepen dat zij het niet konden 
uithouden tegen die van Babontehoe , lieten ze twee apen los op 
die plaats — een mannetje en een wijfje. 

En niet lang daarna vermenigvuldigden die dieren daar zoo 
zeer , tot het plantsoen en de tuinen door die apen vernield weiden. 

Van daar dat de lieden van Babontehoe in moeite waren van 
wege hongersnood, tot dat Mokodompis en Loementoet met hun 
volk besloten geheel eendragtelijk het eiland Babontehoe te 
verlaten. 

Toen nu het vertrek der Babontehoe's niet meer ver afwas, 
stierf Hoekoem Toewah Mokodompis en werd op hetzelfde eiland 
begraven. 

Daarna vertrokken de Babontehoe's en verlieten de plaats. En 
Loementoet en Mahasoe met de zes dapperen, hebben het volk 
geleid naar het vaste land. (Tanah Wenang) Eerst gingen de 
Babontehoe's aan bij een kaap — Batoe-itam genaamd — om eten 
te koken, maar vonden er geen water. Maar door een houd 
vonden zij water om eten te koken, en dat water noemden zij 
ake kapoena. 

En van daar gingen zij weder heen tot zij kwamen in eene 
rivier Toemoempa genaamd . en een gedeelte is aan land gegaan , 
om te voet het strand te volgen , terwijl de anderen in de praauwen 
gingen. en langs het strand voeren. 

Ook gebruikten, zij geen schepspanen, maar boomden met 
stokken tot zij aangingen te Bitoengkitjil , op eene plaats 
genaamd Kijama. En toen haalden zij hunne praauwen op het 
strand. 

In vroeger tijd , toen de Babontehoe's nog op het eiland Ba- 
bontehoe woonden, waren, zij bevriend met de lieden van Renilo 
want de lieden van Babontehoe waren gewoon te komen visschen 
te Wenang. Toen nu die van Kenilo hoorden dat de Babontehoe's 
te Wenang waren, kwamen die van Kenilo en spraken met de 
Babontehoe's dat deze zoo mogelijk de Hollandsche compagnie 
zouden opzoeken ,* opdat zij komen zouden om het bestuur over 
het land op zich te nemen. 

Alzoo hebben de Babontehoe's aangenomen de compagnie te 
zoeken, en die van Kenilo gaven aan de Babontehoe's leeftogt 
voor de reis op zee. 
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Hoekoem Toewah Loementoet en Mahasoe kozen en zonden 
de zes dapperen, 1 Boremaming, 2 Boekalakoinbang , 3 Ma- 
nikoenoesa, 4 Sahadagi, 5 Bahakiki, 6 Hoentoemonijaga. 

En zij gingen met een praauw bininta naar Ternate. — Maar 
toen die zes man aan het eiland Batang doewa kwamen, ont- 
moetten zij een brik van de Hollandsche kompagnie. Toen zijn 
die zes man op de brik gegaan , eu hebben getoond waar Wenang 
lag. Alzoo is dit schip in dij; land gekomen en hebben zij aan 
het eiland Babontehoe den naam Manado toewah gegeven, 
zoodat die gebruikelijk is tot op deze dagen. 
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